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Миф о Тангуне
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단군신화

약 5,000년 전 하늘나라의 

임금인1 환인과2 그 아들인2 

환웅이3 살고 있었어요4. 

환웅은 하늘나라보다 

인간세상을 더 좋아했어요. 

그래서5 아버지 환인은 

환웅을 인간세상으로 

보내주었어요6. 환웅은 신하 

3,000명과 바람, 구름, 

비를 다스리는 신들과 같이 

태백산으로 내려왔어요7.  

그곳에서 임금이 되어8,  

곡식과 수명, 질병, 

형벌, 선악 등 인간 

1 Определительная форма 
связки, см. Грамматиче-
ский справочник  
(далее ГС) 11

2 환인 Хванин,  
см. Полезная информация

3 환웅 Хванун, см. По-
лезная информация

4 고 있다 длительный  
вид глагола, см. ГС 23.11

5 그래서 союз «поэтому», 
см. ГС 22

6 주다 служебный глагол — 
действие направлено на 
кого-то, см. ГС 23.12

7 오다 служебный глагол — 
действие направлено 
в будущее, см. ГС 23.10

8 Глагол во второй основе 
имеет значение последо-
вательности действий
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세상의 여러 가지 일들을 

해결해 주었어요.

환웅이 내려온 곳에는 곰 

한 마리와 호랑이 한 마리가 

살고 있었어요. 둘은 같은 

동굴에 살았어요. 풍요롭고9 

행복한 인간세상을 보고9, 

곰과 호랑이는 환웅에게 

사람이 되게 해10 달라고 

빌었어요11. 그래서 환웅은 

이들에게 쑥과 마늘 스무 

개를 주면서12 말했어요.  

«동굴 안에서 햇빛도 보지 

말고13, 이걸 먹으면서 백일을 

견디거라14. 그러면15 틀림없이 

사람이 될 것이다.» 호랑이는 

배고픔을 참지 못하고16 

며칠 만에 도망쳤지만17,  

곰은 쑥과 마늘만 먹으면서 

9 Соединительное  

деепричастие с окончани-

ем -고, см. ГС 10.2

10 -게 되다 — конструк-

ция «приходится что-л. 

делать», см. ГС 24.4

11 Косвенная речь, которая 

передает повеление -라
고 빌다 (молить, просить 

что-то сделать). Более того, 

здесь медведица и тигр 

просят превратить их в че-

ловека, то есть совершить 

какое-либо действие в их 

пользу. Для этого в корей-

ском языке используется 

служебный глагол 주다, 

который в косвенной речи 

превращается в 달다,  

см. ГС 6

12 Деепричастие одновре-

менности действия  

с окончанием -면서,  

см. ГС 10.11

13 Отрицание в повели-

тельном предложении -지 
말다, см. ГС 15

14 Повелительное разго-

ворное окончание -거라, 

см. ГС 15

15 그러면 союз «тогда», 

см. ГС 22

16 Отрицание -지 못하다 

указывает на невозмож-

ность совершить действие 

в силу объективных об-

стоятельств, см. ГС 15

17 Противительное деепри-

частие с окончанием -지만, 

см. ГС 10.13



6

Hangug choegoui donghwa

계속 견디었어요. 그러다18 

21일 만에 아름다운 

여자로 변했어요.

여자로 변한 곰은 웅녀라 

불렸어요19. 웅녀는 결혼을 

하고 아이를 낳고 싶었지만20, 

웅녀와 결혼을 하려는21 

사람이 없었어요. 그래서 

환웅을 찾아가서22, 결혼도 

하고 아이도 낳게 해23 

달라고 기도하였어요. 웅녀를 

불쌍하게 여긴 환웅은 잠깐 

사람으로 변하여 웅녀와 

결혼해 주었어요. 얼마 후 

웅녀가 아들을 낳았는데24, 

이 아기가 바로 한민족의 

시조인 단군이에요25.

단군은 기원전 2333년에 

아사달에서26 나라를 세우고 

18 그러다(가) союз  
«затем», см. ГС 22

19 Косвенная речь для 
повествовательного пред-
ложения со связкой 이
다, которая превращается 
в -라고 / -이라고. При 
этом -고 может опускать-
ся, см. ГС 6 

20 Желательный вид  
-고 싶다 / 싶어하다, 
см. ГС 23.14

21-려는 — конструкция 
намерения с окончани-
ем причастия будущего 
времени, см. ГС 24.8

22 Деепричастие причины 
с окончанием --아/어
서, см. ГС 10.12

23-게 하다 — конструкция 
побуждения к действию, 
см. ГС 24.5

24 Присоединительно-
противительное деепри-
частие с окончанием  
-는데, см. ГС 10.3

25 단군 Тангун, см. По-
лезная информация

26 아사달 город Асадаль, 
см. Полезная информа-
ция
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27 고조선 государство 
Древний Чосон, см. По-
лезная информация

28 산신 горный дух,  
см. Полезная информа-
ция

29 개천절 День основа-
ния Кореи, см. Полезная 
информация

30 Причастие -던, см. ГС 
11

임금이 된 후 나라 이름을 

고조선이라고27 불렀어요. 

단군은 1,500년 동안 나라를 

잘 다스렸어요. 그리고 

나중에 1908세에 아사달산의 

산신이28 되었다고 해요.

한국에서는 단군이 

고조선을 세운 날을 

개천절이라고 하는데, 이는 

«하늘이 열린 날»이란 

뜻이에요. 개천절은29 10월 

3일이고, 이 날 개천절을 

기념하는 아주 많은 행사들이 

열려요. 또 한국에서는 

예수의 탄생을 기점으로 하는 

서기력 외에 단군이 나라를 

세웠던30 때를 기점으로 

하는 단기력이 있어요. 예를 

들어, 2018년은 단기력으로 
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31 Условно-временное 
деепричастие с окончани-
ем -면 см. ГС 10.10

하면31 4351년이에요. 

그래서 한국의 역사를 

반만년 역사라고 해요.



고구려의 시조 주몽  

Чумон —  

основатель государства Когурё
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1 동부여 государство Вос-
точное Пуё, см. Полезная 
информация

2 금와왕 государь Кымва 
см. Полезная информа-
ция

3-라는 — причастная 
форма с косвенной речью, 
см. ГС 11

4 Соединительное деепри-

частие с окончанием -고, 

см. ГС 10.2

5 Деепричастие причины  

с окончанием -서,  

см. ГС 10.12

6 주다 служебный глагол 
-действие направлено  
на кого-то, см. ГС 23.12

7 Деепричастие прерван-

ности действия -다가,  

см. ГС 10.5

8 2-я основа + 있다 —  
указывает на состояние,  
см. ГС 23.11

9 Соединительное деепри-

частие с окончанием -고, 

см. ГС 10.2

10 -게 하다 — конструк-
ция побуждения  
к действию, см. ГС 24.5

고구려의 시조 주몽 

옛날옛날 동부여에1  

금와왕이2 살았어요. 

금와왕은 «금빛이 나는 

개구리»라는3 뜻이에요. 

금와왕이 개구리를 닮았고4,  

또 피부가 금빛이어서5 그런 

이름을 지어주었어요6.  

금와왕이 어느 날 

태백산으로 사냥을 나갔다가7  

반대편 강가에 홀로 서 

있는8 젊고9 아름다운 

여자를 보았어요. 금와왕은 

신하들을 시켜서 여자를 

데려오게 하였어요10.
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11 Косвенная речь, которая 
передает вопрос при по-

мощи окончания -냐고, 
см. ГС 6  

12 Деепричастие мгновен-
ности действия  

с окончанием -자 (마자), 
см. ГС 10.15

13 하백 Хабэк, см. Полез-
ная информация

14 그런데 союз «но, одна-
ко», см. ГС 22

15 Отрицание -지 않다, 
см. ГС 15

16 해모수 Хэмосу,  
см. Полезная инфор-
мация

17 Присоединительно-
противительное деепри-
частие с окончанием  

-는데, см. ГС 10.3

18 -께서 вежливый экви-
валент именительного 
падежа, см. ГС 2.2

19 그래서 союз «поэтому», 
см. ГС 22

20-고 나다 — указывает 
на законченность пред-
варительного действия, 
см. ГС 23.1

21 Глагол во второй основе 
имеет значение последо-
вательности действий

금와왕이 여자에게 왜 

강가에 혼자 서 있냐고11 

묻자12, 여자는 다음과 같이 

대답했어요. «저는 물의 신 

하백의13 딸입니다. 이름은 

유화입니다. 그런데14, 

부모님의 허락을 받지 않고15, 

하늘나라 천제의 아들인 

해모수와16 결혼을 했어요. 

해모수가 갑자기 사라진 뒤 

갈 곳이 없어서 부모님이 

계신 곳으로 돌아왔는데17, 

부모님께서18 화가 나셔서 

저를 쫓아내셨어요. 그래서19 

갈 곳이 없어서 여기 이렇게 

혼자 서 있는 것입니다.»

이야기를 다 듣고 난20 

금와왕은 유화가 불쌍하여21  

자기의 궁궐로 데리고 
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22 그리고 союз «и, затем», 
см. ГС 22

23 Конструкция -ㄹ 때마
다 — «каждый раз, когда»,  
см. ГС 21

24 Деепричастие одновре-
менности действия  

с окончанием -면서,  
см. ГС 10.11

25 아니라 — сокращенная 
форма деепричастия при-
чины со связкой,  
см. ГС 10.12

26 Косвенная речь для 
повествовательного пред-
ложения со связкой  

이다, которая превраща-

ется в -라고 / -이라고 , 
см. ГС 6

27 Косвенная речь, кото-
рая передает повеление 

-라고 명령하다 (при-
казать что-то сделать), 
см. ГС 6

28-는커녕 — частица 
выражения возражения, 
ГС 3.12

왔어요. 그리고22 빛이 잘 

들지 않는 작은 방을 주고 

거기서 살게 했어요. 그런데 

유화가 있는 방으로 햇빛이 

들어와 유화가 움직일 

때마다23 따라 다니면서24 

비추었어요. 그 후 유화는 

아기를 배었어요. 그런데 

유화가 낳은 것은 아기가 

아니라25 아주 큰 알이었어요.

금와왕은 사람이 알을 낳은  

것은 나쁜 징조라고26 생각했 

어요. 그래서 신하들에게 알을 

내다 버리라고 명령했어요27.  

신하들은 개와 돼지에게 

먹으라고 알을 던져 주었어요. 

그런데 개와 돼지들이 알을 

먹기는커녕28 다가가지도 

않았어요. 그래서 다음에는 
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29 Деепричастие цели  

с окончанием -도록,  
см. ГС 10.6 

30 Деепричастие причины 

с окончанием -더니,  
см. ГС 10.7

31 Разделительное деепри-

частие с окончанием -거
나, см. ГС 10.1

32 Конструкция намерения 

-려고 하다, см. ГС 24.8

33 두다 служебный глагол, 
указывает на завершен-
ность действия с сохране-
нием результата,  
см. ГС 23.5

소와 말이 지나다니는 

길바닥에 알을 버렸어요. 

그런데 소와 말들도 알을 

짓밟기는커녕 피해 다녔어요. 

새와 짐승들이 먹도록29  

들판에 내다 버렸더니30, 

오히려 새들이 날개로 덮어 

감싸주거나31, 짐승들이 품 

속에 품어 주었어요. 그래서 

알을 날카로운 칼로 쪼개려고 

했는데32,쪼개지지도 않았어요.

금와왕은 어쩔 수 없이 

알을 유화에게 돌려주었어요. 

유화는 알을 부드러운 

헝겊으로 싸서 따뜻한 곳에 

놓아 두었어요33. 며칠 후 

알이 갈라지더니 그 알 

속에서 아기가 나왔어요. 

아기는 무럭무럭 자랐어요.
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34 Конструкция -ㄹ 때 
указывает на длящееся 
действие, см. ГС 21

35 백발백중 «из ста вы-
стрелов сто — в цель»

36 이란 — причастная 
форма с косвенной речью 

со связкой (이다),  
см. ГС 11

37 Уступительное деепри-

частие с окончанием -도, 

см. ГС 10.14

38 그래서 союз «поэтому», 
см. ГС 22

39-에 대한 отглагольный 
послелог «о», «об»,  
см. ГС 20

40 Противительное дее-
причастие с окончанием 

-지만, см. ГС 10.13

41 Служебное существи-

тельное 때문 — причина, 
см. ГС 21 

아이는 일곱 살이 되었을 

때34 벌써 직접 활과 

화살을 만들어 쏘았는데, 

백발백중이었어요35. 그래서 

사람들은 그 아이를 

주몽이라고 불렀어요. 

주몽은 «활을 잘 쏘는 

사람»이란36 뜻이에요.

금와왕에게는 일곱 아들이 

있었어요. 그런데 무엇을 

해도37 주몽보다 못했어요. 

그래서38 일곱 왕자는 주몽을 

미워하고 시기했어요. 

기회가 있을 때마다 아버지 

금와왕에게 주몽에 대한39  

험담을 하였어요.

금와왕은 주몽을 

귀여워했지만40, 시기하는 

왕자들 때문에41 어쩔 수 
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42 다는 — причастная 
форма с косвенной речью, 
см. ГС 11

43-기로 하다 — кон-
струкция с субстантивом 
«решить что-л. сделать», 
см. ГС 8

44 Приложение (стр. 128)

45 Окончание конечной 

сказуемости -구나,  
см. ГС 14.7

46 Повелительное разго-

ворное окончание -거라, 

см. ГС 13

47Передача прямой речи в 
тексте при помощи окон-

чания -라고, см. ГС 5

없이 주몽에게 마구간에서 

일하도록 시켰어요.

금와왕의 아들들이 자기를 

시기하여 죽이려 한다는42  

것을 눈치챈 주몽은 

도망가기로 결심했어요43.  

어머니인44 유화 부인도 

아들에게 «너를 해치려고 

하는 사람들이 많은 것 

같구나45. 어서 동부여를 

떠나거라46» 라고 

말씀하셨어요47. 주몽은 유화 

부인의 재촉을 받고, 충실한 

부하인 오이, 마리, 협부와 

함께 동부여를 떠났어요. 

주몽이 도망쳤다는 말을 

듣자마자 왕자들은 화를 

내면서 군사들과 함께 

주몽을 추격하였어요.
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Hangug choegoui donghwa

48-던 — второе причастие 
прошедшего времени,  
см. ГС 10.20

49 Отрицание -지 못하다 
указывает на невозмож-
ность совершить действие 
в силу объективных об-
стоятельств, см. ГС 15;  
Условно-временное дее-
причастие с окончанием 

-면, см. ГС 10.10

50-게 되다 — конструк-
ция «приходится что-л. 
делать», см. ГС 24.4

51 Соединительное дее-

причастие -며, см. ГС 10.9

52 한단 — причастная 
форма косвенной речи, 
см. ГС 11

53 이냐 — фамильярное 
окончание конечной ска-
зуемости, см. ГС 13

도망치던48 주몽은 엄수강에 

이르렀어요. 다리도 없고, 

배도 한 척 없었어요. 

그런데 이 강을 건너지 

못하면49 주몽은 꼼짝없이 

왕자들에게 잡혀 죽게 될50  

것이 틀림없었어요. 주몽은 

강물을 바라보며51 큰 소리로 

외쳤어요. «나는 하늘 나라 

천제의 아들이며, 물의 신 

하백의 외손자다. 위험을 

피해 여기까지 도망쳐 

왔는데, 이제 적들에게 

잡히게 되었다. 이를 

어찌한단52 말이냐53?».

주몽의 말이 끝나자 갑자기 

수많은 물고기들과 자라들이 

물 위로 떠올랐어요. 그리고 

자기들의 등으로 다리를 


